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摘要：鸠摩罗什译 《金刚经》流传至今�版本繁多�历代学者对此做过很多勘误校正工作�但是无人对鸠译版
本予以分期研究。本文通过对各时期鸠译版本的比对�分析其异同规律�提出了分期依据�并做出早、中、晚三期
的合理划分。
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　　《金刚经》以鸠摩罗什译本在中国影响最大、
流传最广、受众最多。同时�他的译本也是版本最
为繁杂、内容差别最大、后人加工痕迹最多的。历
代学者对鸠摩罗什译《金刚经》做过很多勘误校正
工作�但是无人对鸠译版本予以分期研究。本文
试通过对各个时期比较典型的鸠摩罗什译本的比

对分析�指出它们之间的异同�找出其发展轨迹�
划分出版本流变的分期。

一、《金刚经》版本简介及述异
《金刚经》传至中土�先后有6个译本�按其先

后分别是：
1．鸠摩罗什法师于姚秦时期 （401年 ）被迎至

长安�后在逍遥园西明阁译出此经�名 《金刚般若
波罗蜜经》。

2．菩提流支法师于北魏宣武帝永平年间 （508
年 ）到达洛阳�后在永宁寺译出此经�名 《金刚般若
波罗蜜经》。

3．真谛法师于陈文帝天嘉三年 （562年 ）在制
旨寺 （今广州光孝寺 ）译出此经�名 《金刚般若波罗
蜜经》。

4．达摩笈多法师于隋开皇十年 （590年 ）被迎

至长安�后在洛阳译出此经�名 《金刚能断般若波
罗蜜经》。

5．玄奘法师于唐太宗贞观二十三年 （649年 ）
于长安弘福寺译出此经�名 《能断金刚般若波罗蜜
经》。

6．义净法师于唐武则天久视元年至睿宗景云
二年 （约700—711年间 ）在洛阳荐福寺译出此经�
名《能断金刚般若波罗蜜经》。

以上6个译本中�鸠摩罗什译本不仅最早�而
且影响最大�普通民众阅读《金刚经》�基本上都是
读的鸠摩罗什译本。现在是如此�古代也是如此。
现存敦煌文献中的 《金刚经》�鸠摩罗什的写本大
约有2000本以上�菩提流支的写本仅8本�陈真谛
的写本仅2本�唐玄奘的写本仅1本。鸠摩罗什译
本之所以有这么大的影响力�与他翻译的 《金刚
经》具滚珠走盘之流畅优美、空谷松涛之意境悠
远�因而深受信众喜欢是分不开的。但是鸠摩罗
什译本本身也存在版本众多繁杂、内容前后不一
的问题。本文拟将各时期一些有代表性的鸠摩罗
什译本的大致情况及不同点分别评述。在评述
中�为方便读者�不管原文是否采用三十二分�均
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以三十二分来指明评述经文所在位置。另外�所
言经文字数仅指经文正文�不含题目和三十二分
小标题。

1．柳公权本
此本是柳公权于唐穆宗长庆四年 （824年 ）为

右街僧录准公书写�由邵建和刻石�原石毁于宋
代。现存唐拓本原藏敦煌藏经洞�1908年被法国
人伯希和骗买走�现藏法国巴黎博物院。民国时
期上海有正书局曾以珂罗版影印行世。该拓本一
字未损�十分珍罕�本文依据的是文物出版社1979
年12月出版的《敦煌本柳公权书金刚经》。

柳本书写工整�严谨有法度�经文共5043字�
无错字漏字。

2．中国书店本
该本为敦煌写本�卷轴装�现藏中国书店。本

文依据的是 《唐人书 ＜金刚般若波罗蜜经 ＞三
种》［1］�前两种因不完整�不用。所用第三种基本
完整�编号为ＺＳＤ030�其写本年代书中考为 “七至
八世纪 ”。

和柳本相比对�该本在妙行无住分第四分中
因卷面损坏�少 “提�南西北方�四维上下虚空�可
思量不？不 ”16字。因是卷面损伤�不涉及经文字
数�计经文时姑且按包含此16字计入。另有1处
添字�计1字；有4处佚字�计4字；有5处明显错
字�计5字�经文字数实为5040字。

3．咸通九年王玠本
该本是由7个印张粘结的卷子本�唐懿宗咸通

九年 （868年 ）雕版印刷�长约16米。卷子扉页有
释迦牟尼说法的版画�然后是净口业真言�中间是
经文�卷尾印有 “咸通九年四月十五日王玠为二亲
敬造普施 ”字样。该本于1907年被英人斯坦因骗
买走�现藏大英图书馆。本文依据的是影唐木刻
卷子本《金刚般若波罗蜜经》［2］。

该本完整无缺�墨色均匀�图文并茂�浑朴凝
重。经文共5125字�无错字漏字。此本比柳本少
3字�多85字�净多82字。其中最重要的是第二
十一分中多 “尔时慧命 ”一段�共60字。所多原文

如下：“尔时慧命�须菩提白佛言�世尊�颇有众生�
於未来世闻说是法�生信心不。佛言须菩提�彼非
众生�非不众生。何以故。须菩提�众生者�如来
说非众生�是名众生 ”。

另外�该本的分段基本采用三十二分法�只是
未使用三十二分小标题。

4．寿春本
该本是指南唐保大五年 （947年 ）寿春府永庆

寺道顒法师石刻本。本文依据的是 《翁方纲书金
刚经》［3］一书�在该书后记中�翁方纲言 “嘉庆六年
春正月之吉鸿胪寺卿大兴翁方纲依寿春石本盥手

敬书 ”。嘉庆六年是1801年�是年翁方纲69岁。
人言翁方纲五十岁后每年写 《金刚经》四次�故翁
方纲书《金刚经》传世很多�上海书店序言中未言
明该本出处。

翁方纲精于碑帖�书法谨严有度。该抄本共
5150字�无一错字漏字。 “尔时慧命 ”一段62字�
比咸通本多2字�咸通本 “众生者 ”此处为 “众生众
生者 ”。

5．碛砂藏本
该本于南宋理宗绍定二年 （1229年 ）左右刊

刻�约完成于元英宗至治二年 （1322年 ）�是由平江
府陈湖碛砂洲延圣院刊刻的一部大藏经�故称之
为碛砂藏�现藏陕西省图书馆。本文依据的是线
装书局2005年影印出版的 《碛砂大藏经》。齐鲁
师范学院图书馆馆藏该大藏经一部共120卷�装帧
精美�十分珍贵。该经原为经折装�此次出版改为
缩印本�现代精装。从该书版面看�原版 《碛砂大
藏经》每页6行�每行17字。 《碛砂大藏经》中鸠
译《金刚经》的字数长期以来众人所说不一�原因
就在于原书一行17字中�间或有少字、多字的情
况�如有行16字的�也有行18字的�因此计数时不
能简单按照每页6行乘以17字等于102字计算。
根据笔者二人一字一字仔细查数并核对�《碛砂大
藏经》实际字数为5143字。

碛砂藏本全文不分段�第二十一分有 “尔时慧
命 ”一段62字。碛砂藏一般认为是开雕时间最
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早、雕刻质量最好、保存最完整的一部大藏经�但
是仍有3个错别字。一是离相寂灭分第十四分中
的 “佛说如此甚深经典 ”误为 “佛说如此甚深经
無 ”；二是持经功德分第十五分中的 “荷擔如来 ”误
为 “荷檐如来 ”；三是福智无比分第二十四分中的
“于前福德 ”误为 “于前福得 ”。
6．朱棣《金刚经集注》本
明成祖朱棣于永乐二十一年 （1423年 ）汇集各

家注释�编辑成 《金刚经集注》一书。当时三十二
分已流行�但明成祖认为这种分法破碎经意�遂摒
弃不用。本文依据的是上海古籍出版社1984年3
月出版的 《金刚经集注》�系影印复旦大学图书馆
藏明永乐内府刻本。全文共5169字�有一处错误�
即是持经功德分第十五分中的 “当知此处即为是
塔 ”误为 “当知此处即为是是 ”。

比较柳公权本�朱棣本共有69处不同�但是绝
大多数属枝节问题。最多的是�如将 “则非菩萨 ”
写作 “即非菩萨 ”之类的 “则 ” “即 ”之差。其与柳
本关键不同在3处。一是咸通本就有的 “尔时慧
命 ”一段多62字。二是善现启请分第二分中的
“应云何住�云何降伏其心 ”写为 “云何应住�云何
降伏其心 ”；三是应化非真分第三十二分中的 “发
菩萨心者 ”写为 “发菩提心者 ”。

7．康熙临本
康熙三十二年时�孝庄皇太后染病�康熙皇帝

为向佛祈福�保佑祖母康复�曾亲笔书写 《金刚经》
一部�开头即言明�“康熙御笔临董其昌书 ”。所谓
“临董其昌书 ”一事�是指董其昌为荐亡父母于万
历二十年 （1592年 ）捐给浙江杭县云栖寺手书金刚
经一部�云栖寺将此书刻于寺内石壁上�现有拓本
传世。本文依据的是中国书店2009年5月出版的
木函经折装康熙御笔《金刚般若波罗蜜经》。该本
共5177字�无错字漏字。扉页有释迦牟尼像�后有
韦陀菩萨像。全文按照三十二分分段抄写�有小
标题。经文后面有补阙真言一段。

康熙本与朱棣本除三十二分外�与朱棣本基
本一致。

8．流通本
所谓流通本�没有准确含义�泛指明清时期通

行的一种《金刚经》版本。该版本除采用三十二分
以外�经文内容和朱棣本基本一样�明显受朱棣本
影响。另外流通本在经文开头有保宁勇禅师示看
经警策文、开篇词、菩萨三称、各类真言、奏请金
刚、奏请菩萨、发愿文、云何梵、开经偈等。经文后
面仍有各类真言、赞词等。流通本的标准字数为
5176字。

二、金刚经版本的比较与分期
民国江味农居士对 《金刚经》研究至深�曾著

《金刚经讲义》一书�里面附《金刚经校勘记》一文�
所据材料除柳公权本、翁方纲本、张即之本、碛砂
藏本4种外�尚有各类《金刚经》注疏7种�书中指
出各版本不同之处68处。关于张即之本�有天津
杨柳青书社1996年出版的 《张即之书金刚经》存
世�但此张即之本有残破�仅存4202字�且和碛砂
藏相去不远�故本文不用。增用敦煌文献2种�又
增朱棣本、康熙临本和流通本。比较以上各个版
本�可以看出鸠摩罗什译 《金刚经》的版本演变有
以下规律：

1．经文字数逐渐增多
从七至八世纪中国书店本的5040字�到824

年柳公权本的5043字�到868年咸通本的 5125
字�再到947年寿春本的5150字�再到1423年朱
棣本的5169字�再到流通本的5176字�《金刚经》
经文字数逐渐增多。经文字数增多的内容可以分
为两个部分�一部分是语气和句式部分的不断完
善�如如法受持分第十三分中的 “须菩提�于意云
何�可以三十二相见如来不？不也�世尊。”柳公权
本到此结束�而咸通本及以后各本则在后面加上
了 “不可以三十二相得见如来 ”。应该说此类添加
没有改变经文的原意�但对金刚经全篇语气的和
缓和句式的相对统一有所裨益。

另一部分是新添的内容�如 “尔时慧命 ”一段。
比较柳本�咸通本添60字�寿春本添62字�以后以
添62字定型。 “尔时慧命 ”一段�学界已证实是从
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菩提流支的译本中移植到鸠摩罗什译本中来的。
关于 “尔时慧命 ”一段�究竟是鸠摩罗什漏译了�还
是鸠摩罗什认为这一段不必要删去了�还是后人
抄写鸠摩罗什译本时漏抄了�还是鸠摩罗什翻译
时所本的原本根本就没有这一段�现已无法考证。

2．经文之外的附件逐渐增多
柳公权本及以前各本�经文内容非常单纯。

但是从咸通本开始�经文前面已有真言类序词出
现。这类序词开始相对简单�在流行的过程中不
断被人添加。如咸通本序词就有净口业真言、奉
请八金刚等。康熙临本就有三十二分�经文后面
有补阙真言。到流通本�则更为复杂�除全部采用
三十二分外�经文前面有开篇词、金刚经启请、净
口业真言、净三业真言、安土地真言、普供养真言、
奉请八金刚、奉请四菩萨、发愿文、云何梵、开经偈
等。经文后面又有般若无尽藏真言、金刚经真言、
补阙真言、普回向真言、颂词等。

3．鸠译《金刚经》版本的早中晚期划分
根据以上经文内容和附件的变化�我们可以

把《金刚经》的三个版本作为代表�从而将 《金刚
经》的发展演变过程划分为三个时期。

1）以柳公权本为代表的早期版本
柳公权本是一个勒石传经的结果�其纪年准

确、作者确定�法度森严、昭然有信。以柳公权本
为代表的早期版本的特点是：时间上�公元824年
柳公权本以及柳本问世以前的各类版本均为早期

版本。其经文字数通常在5040字左右；没有三十
二分�段落划分也不是以三十二分划段；经文前后
均没有前缀和后缀；经文内容中没有 “尔时慧命 ”
一段。

2）以咸通本为代表的中期版本
咸通本是一个承上启下的版本�后人对 《金刚

经》的加工此时才刚刚开始�但是又没有发展到以
后的任意改动�主要体现在对鸠摩罗什译本一些
不完善不统一之处予以完善和统一。以咸通本为
代表的中期版本的特点是：时间上�从公元868年
咸通本问世以后�直到1423年明成祖朱棣 《金刚

经集注》本出现以前的各类版本。其经文字数在
5140字左右。此时已有三十二分�但是可以采用
也可以不采用。经文的前缀及后缀也已出现�但
也是可以采用也可以不采用�表现出一种过渡时
期的任意。核心特点是 “尔时慧命 ”一段在此一时
期合法进入译本�成为鸠摩罗什译本中的必有内
容。3）以朱棣《金刚经集注》本为代表的晚期版本

从1423年的朱棣本开始�直到清朝结束�这是
《金刚经》版本发展的后期。这时期版本特点是：
字数逐步定型为5176字�除朱棣本本身外�全部采
用三十二分�印刷本经文中的前缀后缀完整。尤
其关键的是�从朱棣本开始�后人对 《金刚经》的加
工进入改动内容的阶段。主要体现在两处改动
上�一是善现启请分第二分中的 “应云何住�云何
降伏其心 ”一句改为 “云何应住�云何降伏其心 ”；
二是应化非真分第三十二分中的 “发菩萨心者 ”改
为 “发菩提心者 ”。

关于第一句改动�历来就是争议最大的地方。
菩提流支和唐玄奘等人之所以重译 《金刚经》�很
大成分就是对鸠摩罗什这一句的翻译不满意�认
为鸠摩罗什把原文中的 “三问 ”变成 “两问 ”不符合
经文原意。关于这一句�菩提流支译为 “应云何
住�云何修行�云何降伏其心 ”。唐玄奘译为 “应云
何住�云何修行�云何摄伏其心 ”。但是他们的第
一问都是 “应云何住 ”没变�变的是多出了第二问。
但是到了朱棣本中�虽然保留了二问的格局�但是
“应云何住 ”一问被改成了 “云何应住 ”。关于两者
在经文意义上的差距�历代高僧和专家学者有种
种说法�此处不予涉及。但是朱棣这一改�改变了
《金刚经》的内容�其影响直到明清所有的版本�包
括董其昌本、康熙临本、流通本�无一不采用 “云何
应住 ”、“发菩提心者 ”的表述。古人视佛经为至高
至圣�“错一字便是谤佛�缺一字便是毁佛 ”�也只
有明成祖朱棣以皇帝之尊敢于修改佛经。后世自
然而然以皇帝的亲校本为范本。再加上康熙皇帝
也是大致沿用朱棣本�故而流通本内容在明清两
朝基本固定下来�这是与皇帝的权威分不开的。
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朱棣本在《金刚经》版本分期中意义重大�江味农
居士在《金刚经》校勘中不用此本�令人甚为难解。

传说宋宣和年间�有僧人入冥王府�冥王告知
僧人�《金刚经》当以寿春府永庆寺南唐道顒法师
所刻石本为准。僧人还阳后前去察看�果不其然�
以前译本中就无 “尔时慧命 ”一段。这就是寿春本
名声响亮的由来。寿春本产生的年代在947年�那
时柳公权刻经之石尚存�敦煌藏经洞尚未封闭�社
会上早期本和中期本正混合流行。这个传说恰好
说明在当时版本纷杂的情况下�读经人在比较各
版本后的一种选择。笔者也认为�早期版本因离
鸠摩罗什年代最近�应属信本。但是虽属信本�文
气略促�达雅不足。晚期本任意改动�于信有失。

唯有中期本�信达雅兼备�既符合鸠摩罗什原意�
其文气也舒缓�深得鸠摩罗什译本中一咏三叹的
韵味。而其中又数寿春本最为流畅自然�饱满醇
厚�其被人推崇�亦属当然。
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